
مهیار علیزاده خبر داد؛

گروه فرهنگ و هنر -شرفشــاهی 
گفــت: برخی از آثار نویســندگان جهان، 
به جای زبان اصلــی از زبان های دیگر به 
فارسی برگردانده می شــود که این اتفاق 

خوبی نیست.
کامران شرفشــاهی مدیر مســئول 
انتشارات »تجلی مهر« درباره تحلیل زبان 
فارسی در آثار ترجمه ای گفت:  ترجمه پلی 
میان فرهنگ هاست که امکان دسترسی به 
آثــار،  افکار بزرگان علم و ادب و فرهنگ 

سرزمین های دیگر را برای ما فراهم می کند. 
این فرصت را می توان حرکت مثبت و قابل 
تقدیر دانســت. کســانی که وارد  حوزه 
ترجمه می شوند، نخست باید زبان فارسی 
را خوب بدانند و در این زمینه تسلط داشته 
باشند. از ظرافت های زبانی و دستور زبان 
فارســی اگاه باشند و در درجه دوم، تسلط 
کافی بر زبانی که قصد ترجمه از آن را داشته 

باشند.
وی افزود: ترجیحا اگر کتاب از زبان 

اصلی اش ترجمه شــود بهتر است. در این 
زمینه شاهدیم که برخی از  آثار نویسندگان 
جهان به جای زبان اصلی از زبان های دیگر 
به فارسی برگردانده می شود. گاهی این آثار 
از زبان های دوم و ســومی که به آن ترجمه 
شده اند به زبان فارسی برگردانده می شود. 
این کار ترجمه را گونه ای دیگر می کند. به 
طور مثال، اگر نویسنده از آمریکای لاتین و 
اهل مکزیک است، اثرش از زبان انگلیسی 
یا فرانسه به زبان فارسی ترجمه می شود که 

این کار صحیحی نیســت. چون در هربار 
ترجمه، بخشــی از ظرافت هــای زبانی و 
فرهنگی مورد نظر نویسنده از بین می رود. 
نکته دیگر، تســلط فراوان مترجم به زبان 

نویسنده است.
مدیر مسئول انتشــارات تجلی مهر 
ادامــه داد: اگر قرار اســت مترجم اثری را 
از زبان روســی به زبان فارسی برگرداند، 
باید نســبت به زبان روســی اشــراف و 
تسلط کافی داشته باشــد، درباره فرهنگ 
آن کشــور مطالعه  و با آگاهی کامل اثر را 
ترجمه کند. ترجمه هایی که در بازار نشــر 
ما دیده می شــود، فــارغ از چنین عناوینی 
است. متاســفانه در سال های اخیر، شاهد 
حرکت های تاسف آور و کاسب کارانه ای 
در زمینه ترجمه هستیم اشخاصی ترجمه 
آثار دیگر مترجمان را کنار دستشــان قرار 
می دهند. با تغییــر کلمات گاه به مفهوم و 
معنــای اصلی اثر صدمه می زنند و با به کار 
بردن واژه های مترادف به نام خود در بازار 

نشر عرضه می کنند.
شرفشاهی اظهار کرد: دریغ دارم که 
بگویم، برخی ناشران با ترجمه هایی که در 
آن تنها کلماتی تغییر کرده اند همسو شدند. 
بــرای مثال، بیــش از ۸۰ ترجمه از مارکز  
ترجمه شــده است. طبعا برخی از کسانی 
که در حوزه نشــر ما حضــور یافتند، افراد 
اشتباهی هستند و منش و نگرش فرهنگی 

ندارند و تنها به منافع مادی خودشــان فکر 
می کننــد. با چنیــن ترفند ها و روش هایی 
می توانند سود و اعتباری به دست بیاورند. 
به هرحال ریزه کاری ها و ظرافت های این 
کار از دید اهل فضل و فرهنگ دور نیست.
وی ادامــه داد: وزارت ارشــاد غالبا 
در کار ممیزی به چنین مســائلی توجهی 
نمی کند و تنها یک ســری خط قرمز های 
خاصی دارد. از جملــه اینکه به قومیت و 
باور های مردم اهانت نشــود یا مشکلات 
اخلاقی در آثارشــان وجود نداشته باشد و 
دیگر کاری به ترجمه و کیفیت آن ندارند و 
برایشان اهمیت ندارد که این  ترجمه دسته 
چندم است و یا از روی ترجمه دیگران کپی 
کاری کــرده اند. تنها راهی که می تواند این 
جریان را کند یا از گســترش آن جلوگیری 

کند حضور آگاهانه رسانه هاست.
مدیر مسئول انتشــارات تجلی مهر 
توضیح داد: رســانه ها می توانند با آگاهی 
بخشی به جامعه و تجزیه و تحلیل کتاب ها، 
فضایی را برای جلوگیری از تضییع حقوق 
ناشــران و مترجمان خــوب فراهم کنند، 
چون کپی کاری آثار دیگران باعث می شود 
اجر یک مترجــم خوب که مدت ها وقت 
گذرانده است تا اثری خوب را ترجمه کند 
و ناشــری که در این زمینه سرمایه گذاری 
کرده اســت تاراج نشود و شخص دیگری 
با شارلاتان بازی این فرصت را به یغما نبرد.

شاهو عندلیبی داور لیگ جهانی موسیقی شد

تابلوی ارزان قیمت، اثر »ون گوگ« از آب درآمد

گروه فرهنگ و هنر - براساس اعلام لیگ جهانی موسیقی، 
شــاهو عندلیبی )نوازنده ی نــی( داور لیگ نوازندگی نی در لیگ 
جهانی موسیقی شــد. براساس اعلام لیگ جهانی موسیقی، لیگ 
جهانی موسیقی یک پلتفرم آنلاین در زمینه  رقابت موسیقی است که 
در رشته های تخصصی موسیقی، رقابت آنلاین برگزار می کند. این 
رقابت ها آکادمیک هستند و داور لیگ، آثاری را به عنوان تکلیف های 
رقابتی تعیین شده، انتخاب می کند. شاهو عندلیبی داور لیگ نی، در 
خصوص تکلیف های انتخاب شده بیان کرد: ساز نی عمدتا همراه 
با تکنیک های فردی همراه اســت که نمی توان آن را در قالب یک 
نت یا تصنیف مورد ســنجش قرار داد. به همین منظور مجموعه 

ردیف هایی را با مشخص کردن دستگاه، گام و گوشه های اجباری 
و اختیاری تعیین کردیم تا شرکت کنندگان در این لیگ مورد سنجش 
قرار بگیرند. شرکت کنندگان برای ثبت نام در لیگ نی تا 2۰ مهرماه 
1399 فرصت دارند تا با مراجعه به وبسایت لیگ جهانی موسیقی، 
تکلیف های تعیین شده در این لیگ شامل ردیف های میرزا عبدالله 
در دستگاه شور و ماهور، بداهه نوازی در آواز ابوعطا، بداهه نوازی 
در دســتگاه نوا و مجموعه آثار درویش خان را انجام دهند. جایزه 
تعیین شده برای این لیگ، پنج میلیون تومان است که به رتبه های 
اول تا ششم تعلق می گیرد. همچنین طبق روال لیگ های دیگر در 

لیگ جهانی موسیقی، شرکت در این لیگ رایگان است.

گروه فرهنگ و هنر - احتمال می رود یک تابلو که به قیمت 
تنها چند دلار در استرالیا به فروش رفته بود، با قلم »ونسان ون گوگ« 

نقاش بزرگ هلندی خلق شده باشد.
چنــدی پیش یک خریدار ناشــناس در ایالت ویکتوریای 
اســترالیا تابلویی را تنها به قیمت ۶۰ دلار خریداری کرد که حالا 
احتمال می رود یکی از آثار ونسان ون گوگ، نقاش بزرگ هلندی، 
باشــد. این تابلوی نقاشی در حال حاضر در شهر ملبورن به دست 
اندرو مک کنزی کارشــناس تاریخ هنر در حال بررســی اســت. 
مک کنزی معتقد اســت اگر این نقاشی واقعا یکی از آثار ون گوگ 
باشد احتمالا توسط جان پیتر راسل هنرمند استرالیایی که از دوستان 
وی بود، به این کشــور آورده شــده است. این نقاشی علاوه بر به 
تصویر کشیدن یک آسیاب بادی، شباهت های مشخصی با آثار تایید 
شده ون گوگ دارد. مک کنزی این تابلو را برای بررسی ها بیشتر به 
کارشناسان موزه ملی ویکتوریا و دانشگاه موناش ملبورن نیز سپرده 

است تا با استفاده از تجهیزات عکاسی ماکرو نیز آنالیز شود.
به گفته مک کنزی اثبات این که این تابلو با قلم ون گوگ خلق 
شده، آن را به یکی از ارزشمندترین آثار هنری استرالیا تبدیل می کند. 

سال جاری میلادی ســالی پرماجرا برای پژوهش های مربوط به 
ون گوگ بود. ووتر ون در وین مدیر علمی موسســه ون گوگ ماه 
ژوئیه )تیر-مرداد 99( از کشــف موقعیت مکانی منظره ای که در 
آخرین اثر این هنرمند به تصویر کشیده شده بود، خبر داد. این راز 
به کمک یک کارت پســتال از اور سور اواز فرانسه متعلق به اوایل 
قرن بیستم میلادی کشف شد که به آخرین اثر هنری ون گوگ قبل 

از خودکشی، شباهت بی نظیری داشت.

مدیر انتشارات تجلی مهر  :

آثار نویسندگان جهان باید از زبان اصلی خودشان ترجمه شود
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گروه فرهنگ و هنر - مهیار علیزاده 
که مهمان منصور ضابطیان در پاســخ به 
این پرسش که اوضاع موسیقی را در زمان 
همه گیری کرونا چطور ارزیابی می کند، 
گفت: به شخصه برای من فرصتی ایجاد 
کرد تا بتوانم به کارهای نیمه تمام و پروژه 
های عقب افتاده ام سر و سامانی بدهم و 
پیش تولید یکی دو تا از کارهای جدیدم 

را آغاز کردم.
وی اضافــه کــرد: قطعــه ای را به 
صورت آزمایشــی برای سریالی با ژانر 
ترس و وحشت آماده کرده بودم که نهایی 
شــد ولی چند وقت پیش از آنجایی که 
علاقه خاصی به این قطعه داشتم، در حال 
مرور آن با خودم بودم که ناگاه احســاس 
کردم فضای این قطعه هم ســنخ فضای 

امروز کرونایی جامعه هست.
علیزاده بیــان کرد: به همین جهت 
ایــن قطعه بی کلام را دوبــاره ویرایش 
کردم و ساختم، جالب آن که مورد تقدیر 
و تحســین یکی از ارگان های ســازمان 
سلامت جهانی هم قرار گرفت اما با توجه 
به شرایط نامســاعد و مشکلات کشور 
پــس از کرونا حتی کوچکترین صحبتی 
در مــورد آن در فضــای مجازی نکردم. 
امیدوارم هر چه زودتر این بیماری رخت 
برکند ولی مطمئنا من برایش دیگر قطعه 

ای نخواهم ساخت.

این آهنگســاز جوان درباره علت 
اســتقبال بیشتر مخاطبان از آلبوم »دخت 
پــری وار« که با صــدای علیرضا قربانی 
اجرا شــد، اینگونه توضیــح داد: من و 
علیرضا قربانــی در آلبوم »حریق خزان« 
نیز همکاری داشــتیم که مورد اســتقبال 
بسیاری از هنر دوستان قرار گرفت اما در 
آلبوم »دخت پری وار« قطعه ای از سریال 
»پرده نشین« با همین نام جای گرفت که 
باعث شــد این قطعه در هنگام پخش به 
کرات شنیده شود علی الخصوص که این 
بار شــنوندگان در انتظار شنیدن آلبومی 

دیگر از همکاری من و علیرضا بودند.

وی ادامه داد: شــاید از دیگر دلایل 

قــوت آن آلبوم ها آزادی بی حد و حصر 

من در ساخت موســیقی ام بود که حال 

چنیــن اتفاقی دیگر رخ نمــی دهد، در 

آن زمان کــه من درگیر ســاخت آلبوم 
»حریــق خزان« بودم تمــام فکر و ذکرم 
بــر قطعات بود ولی متاســفانه امروز به 
مسائلی نظیر اینکه جامعه چه برخوردی 
با قطعات من خواهد داشت فکر می کنم 
 کــه باعث تقابل روحــی من و جامعه ام 

می شود.
نامــزد دریافــت جایــزه بهترین 
موسیقی تیتراژ فیلم و سریال برای سریال  
»پرده نشین« در پانزدهمین جشن حافظ 
با ابراز تاسف از نگاه اغراق آمیز مخاطب 
به مسائل و حاشیه های ایجاد شده یادآور 
شد: کافی است یک عنصر نامطلوب در 

اثر هویدا شود، این باعث می شود هنرمند 
نتواند به صورت بکر و هنری به ســوژه 
و موضــوع خود بپردازد خصوصا که در 
این مواقع خواننــده خود را در موضوع 
دخالــت نخواهــد داد، همانطور که در 
ســینما تمام تیرها رو به سیبل کارگردان 
است در موســیقی نیز تمام اشکالات را 
منتســب به آهنگساز می دانند. همین امر 
باعث میشــود پای شــما برای قدم های 
دیگر سست شود و از آن به بعد با احتیاط 

بیشتری به جلو بروی.
برنــده جایــزه باربــد بهتریــن 
آهنگسازی موســیقی ایرانی با کلام در 
ســی و دومین جشــنواره موسیقی فجر 
بــرای آلبــوم  »دخت پــری وار« علت 
انتخاب شــعر زیبای دکتــر محمدعلی 
اسلامی ندوشــن را در این قطعه چنین 
بیان کرد: تمــام قطعات این آلبوم به جز 
دو الی سه قطعه به انتخاب خود علیرضا 
قربانــی بود و او درخواســت ســاخت 

موســیقی برای این اشــعار را به من داد، 
هر چند قطعه »صبح آزادی« که شــعر آن 
ســروده اقای ابتهاج اســت بیشتر مورد 
علاقه من است ولی شعر آقای اسلامی از 
مــدت ها پیش علیرضا قربانی را به خود 
درگیر کرده بود و حتی بعضی اوقات آن 
هــا را با خود زمزمه میکرد. جالب آن که 
ما تا چند دقیقه قبل از انتشــار آلبوم حتی 
اســم آلبوم را هم نمی دانستیم ولی الحق 

که اسم زیباییست.

آماده سازی موسیقی سریالی در ژانر 
وحشت با فضای روزهای کرونایی

مهیار علیزاده آهنگساز جوان از آماده سازی قطعه ای برای یک سریال در ژانر وحشت خبر داد که با فضای 
این روزهای کرونایی جامعه هم سنخ شده است.

فرهنگ و هنر

تمام قطعات این آلبوم به جز دو الی ســه قطعه به انتخاب خود 
علیرضا قربانی بود و او درخواســت ســاخت موسیقی برای 
این اشــعار را به من داد، هر چند قطعه »صبح آزادی« که شــعر 
آن ســروده اقای ابتهاج اســت بیشتر مورد علاقه من است ولی 
شعر آقای اســلامی از مدت ها پیش علیرضا قربانی را به خود 
درگیــر کرده بود و حتی بعضی اوقــات آن ها را با خود زمزمه 
میکــرد. جالب آن که ما تا چند دقیقه قبل از انتشــار آلبوم حتی 
اســم آلبوم را هم نمی دانســتیم ولی الحق که اسم زیباییست.

گــروه فرهنــگ و هنــر - کتاب 
چشــم هایش یکی از مهم ترین آثار بزرگ 
علوی از نویسندگان برجسته ادبیات فارسی 
اســت. چشــم هایش به زندگی یک مبارز 
سیاسی به نام استاد ماکان و نقاشی مرموز او 
از چشم های یک زن، می پردازد. طرح کلی 
داستان با کنار هم قرار دادن قطعات پراکنده 
یک ماجرا نوشته شده است.  نشر نگاه کتاب 
چشــم هایش را که برای اولین بار در سال 

13۵۷ چاپ شده است، منتشر کرده است.
درباره ی کتاب :

 کتــاب چشــم هایش از آثار معدود 
زبان فارسی اســت که در مرکز آن یک زن 
با تمام عواطف و ارتعاشات روانی و ذهنی 
قرار گرفته است.  استاد ماکان- نقاش بزرگ 
-کــه یک مبارز سیاســی علیه دیکتاتوری 
رضا شــاه اســت، در تبعید می میرد. یکی 
از آثــار باقی مانده از او پرده ای اســت به نام 
چشم هایش؛ چشم های زنی که گویا رازی 
را در خود پنهان کرده اســت. راوی داستان 
که ناظم مدرســه و نمایشــگاه آثار استاد 
ماکان اســت، سخت کنجکاو است راز این 
چشم ها را دریابد. بنابراین سعی می کند زن 
در تصویــر را بیابد و از ارتباط او با اســتاد 
ماکان بپرسد. پس از سال ها، ناظم زن مورد 
نظر را می یابد و در خانه او با هم گفت وگو 
می کننــد. زن به او می گوید که او دختری از 

خاندانی ثروتمند بوده و به خاطر زیبایی اش 
توجه مردان بسیاری را جلب خود می کرده 
اما آن ها برای او سرگرمی ای بیش نبودند و 
تنها استاد ماکان بود که توجهی به زیبایی و 
جاذبه اش نداشته است. زن برای جلب توجه 
اســتاد با تشکیلات مخفی سیاسی زیر نظر 
استاد همکاری می کند اما استاد نه فداکاری 
او را جدی می گیرد و نه احساسات و عشق 
او را درمی یابد. در آخر استاد از سوی پلیس 
دستگیر می شود و زن به درخواست ازدواج 
رییس شهربانی که از خواستاران قدیمی او 
بوده  اســت، به شرط نجات استاد از مرگ، 
پاسخ مثبت می دهد. استاد به تبعید می رود و 
هرگز از فداکاری زن آگاه نمی شود. در تبعید 
پرده چشمهایش را می کشد، چشم هایی که 
زنی مرموز اما هوس باز و خطرناک را نمایان 
می کنــد.زن می داند که اســتاد هرگز او را 
نشناخته و این چشم ها از آن او نیست. هنوز 
بر ســر اینکه داستان از زندگی کمال الملک 
الهام گرفته شده است یا زندگی تقی ارانی، 

اختلاف نظر وجود دارد.
کتــاب چشــم هایش را به چه 

کسانی پیشنهاد می کنیم:
کتــاب چشــم هایش از بزرگ ترین 
و مهم ترین آثار داســتانی فارســی معاصر 
اســت. اگر به دنبال اثــری خوب و قوی از 
نویسندگان مطرح می گردید، خواندن کتاب 

چشم هایش برایتان جذاب است.

گروه فرهنگ و هنر - کتاب ترانه ی 
برف خاموش مجموعه داستانی از هیوبرت 
سلبی جونیور نویسنده ی آمریکایی است. 
این اثــر که در ســال 19۸۶ تنها مجموعه 
داستانی است که ســلبی در طول عمرش 

منتشر کرد. 
داستان های این مجموعه طی بیست 
سال نوشته شــده اند و بعضی هاشان نقطه 
شــروع رمان هایش بوده اند. مثلًا داســتان 
صدا در این مجموعه مبنای رمان اتاق بوده 
است. از آن جایی که فاصله زمانی بسیاری 
بین نگارش داستان های این مجموعه وجود 
داشته، داســتان ها از نظر سبک و مضمون 
بســیار متنوع اند ولی اسم اکثر شخصیت 
اصلی داســتان ها هری است. متأسفانه در 
کتاب مشخص نشده که هر داستان مربوط 
به کدام دوره کاری سلبی است. کتاب های 
دیگــر او عبارت اند از: اهریمن، درخت بید 
و دوران انتظار. این اولین کتابی اســت که 
از این نویســنده بزرگ امریکایی در ایران 
منتشر می شود.داســتان های این مجموعه 
طیف متنوعی از سبک ها را در برمی گیرند. 
برای مثال داستان »روز فیل چاقالو« با لحنی 
عامیانه، تاس بازی و دعوای چند پسر بچه ی 
فقیر را روایت می کند، و داســتان »یک کم 
احترام« روایت فروپاشی روانی پدری پس 
از بی ادبی پسر کوچکش است. جونیور به 

طور ماهرانه ای خواننــده را به درون ذهن 
شــخصیت ها می برد و او را با داستان همراه 

می کند.
 خوانــدن کتــاب ترانــه برف 
خاموش را به چه کســانی پیشنهاد 

می کنیم:
 دوســت داران داســتان کوتاه را به 

خواندن این مجموعه دعوت می کنیم.
بخشی از کتاب :

پســر همان طور کــه به آرامی با یک 
توپ پلاســتیکی بازی می کــرد به گلگیر 
ماشــین تکیه داد... بعد توپ را چهار، پنج، 
شــش، هفت بار در فاصله بین دو پایش به 
زمین زد. حواســش بــه کاری که می کرد 
نبود، چشــمانش بی حالت بود و حرکاتش 
غیرارادی.از کوبیدن توپ به زمین دســت 
کشــید و آن را گرفت و بعد دســت هایش 
پهلویش جا گرفتند و شروع کرد بی اختیار 
توپ را فشار دادن. او همیشه حس خاصی 
نسبت به توپ داشت. نه فقط به این خاطر که 
یادش می انداخت قرار است به زودی بازی 
با دوستانش را شروع کند، قضیه شخصی تر 
بود. نه تنها از حس و جنس توپ خوشــش 
می آمد بلکه عاشــق بو و صدایش هم بود. 
وقتی به زمین پیاده رو یا دیوار می خورد یا به 
چوب بیس بال یا دست برخورد می کرد، هر 
کدام از این صداها ویژگی خاص خودشان 

را داشتند، باهم فرق می کردند. 

»ترانه ی برف »چشم هایش«
خاموش«

معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده:
بزرگ علوی    

انتشارات نگاه    

نویسنده:
هیوبرت سلبی 

جونیور    
مترجم: پیمان خاکسار    

نشر چشمه    

گروه فرهنــگ و هنر -یکی از آثار 
»فرهاد مشــیری« هنرمند پرآوازه ایرانی با 
قیمــت تخمینی بین 2۸۵ تا 3۶۰ هزار دلار 
در حراجی کریســتیز به فروش گذاشــته 
می شود.حراج خانه کریستیز امسال حراجی 
ســالانه خاورمیانه و هنر معاصر خود را به 
صــورت برخط برگــزار می کند و روزی 
روزگاری فرهاد مشیری نگین این حراجی 
خواهــد بود. این اثر آخریــن بار در موزه 
اندی وارهول پیتسبورگ آمریکا به نمایش 
گذاشــته شد و پیش بینی می شود با قیمتی 

بین 2۸۵ تا 3۶۰ هزار دلار به فروش برسد.
روزی روزگاری شــامل منجــوق 
دوزی های ظریفی است که فرهاد مشیری 
هنرمنــد پرآوازه ایرانی در ســال 2۰11 با 
الهــام از کارت پســتال های مخصوص 
فصل جشــن خلق کرد.این اثر بخشی از 
مجموعه آثار سفارشی از طرف برند لویی 
ویتون بود که مشــیری را به یکی از اولین 
هنرمنــدان خاورمیانه تبدیل کرد که با یک 
برند لوکس همکاری کرده است.مشیری 
در منجوق دوزی هایش هنر شــرقی را به 

تاروپود فرهنگ مصرف گرایی غرب گره 
می زنــد. حراجی خاورمیانه و هنر معاصر 
کریستیز از 11 تا 2۴ نوامبر )21 آبان تا ۴ آذر 
99( به صورت برخط برگزار می شود و در 
مجموع ۵۰ اثر در آن چکش خواهد خورد.
فرهاد مشــیری زاده شیراز و ساکن 
لواسان، یکی از نقاشان معروف ایرانی است 
که در ســال 2۰12 نامش در فهرست ۵۰۰ 
هنرمند جهان ثبت شــد. مشیری در خلق 
آثار خود بیشتر از کارتون ها، فیلم ها، کمیک 
استریپ ها، کتاب های کودکان و آگهی های 

تبلیغاتــی الهام می گیرد و از عباراتی بریده 
شده از شعرهای کلاســیک، سریال های 
تلویزیونی و آهنگ های عامه پسند استفاده 

می کند.
دیگر مشخصه آثار این دانش آموخته 
انستیتو هنر کالیفرنیا، استفاده از تصاویر دو 
پهلوســت که هم به فرهنگ ایرانی اشاره 
دارد و هم فرهنگ آمریکایی. مشیری با این 
کار سعی در باز کردن این سوال دارد که ما 
چگونه هویت فرهنگی خودمان را تعریف 

می کنیم.

حراجی کریستیز، میزبان اثری گران قیمت از یک هنرمند ایرانی
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